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В завершение несколько слов о помещенных здесь фотографиях. В мае 2008 г. 
ректор ТюмГУ Г.Н. Чеботарев и президент ТюмГУ Г.Ф. Куцев решили устроить 
мне праздник – торжественно отметить мой юбилей. В типографии отпечатали 
красочные приглашения, отправили по городам и весям, в том числе в Казань.  

 

  
 
Трудно поверить, но через тысячи километров к нам в Тюмень с подарками и 

цветами прибыли директор ИЯЛИ профессор К.М. Миннуллин и зав. отделом 
лексикологии и лексикографии профессор Ф.А. Ганиев! Такое не забывается, это 
было самое яркое событие в моей жизни. Большое спасибо моим дорогим друзь-
ям и коллегам из Татарстана! Благодаря их помощи и поддержке мне удалось 
стать заслуженным учителем, кандидатом наук, доктором наук, членом Союза 
писателей РТ, Почетным академиком Татарстана.  

Уважаемый Ким Мугаллимович! В 2019 г. Вы отмечаете важную жизненную 
дату – шестидесятилетие! Приехать я не смогла, но поздравляю Вас через наше 
научное издание – журнал «Российская тюркология». Хочу, чтобы все знали о 
Вашей доброте, внимании, чуткости, о лучших чертах Вашего характера. Вы пе-
решагнули барьер зрелости, мудрости, впереди долгие годы напряженной науч-
ной и общественной работы на благо процветания России и Татарстана, всего 
российского народа. Желаю Вам крепкого здоровья, большого личного счастья 
Вам и Вашим близким! Новых сил и энергии для дальнейшей реализации закона 
о языках народов России, для издания новых книг и сборников, для проведения 
новых международных форумов и конференций. Новых побед и новых юбилеев! 

 
Х.Ч. Алишина 

доктор филологических наук,  
профессор ТюмГУ
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УЧЕНЫЙ-НОВАТОР (К ЮБИЛЕЮ З.А. СИРАЗИТДИНОВА) 
(К 60-ЛЕТНЕМУ ЮБИЛЕЮ ИЗВЕСТНОГО 

БАШКИРСКОГО ЛИНГВИСТА З.А. СИРАЗИТДИНОВА) 
 

  
В 2019 г. отмечает свой славный юбилей известный лингвист, кандидат фи-

лологических наук, ведущий научный сотрудник, заведующий лабораторией 
лингвистики и информационных технологий отдела языкознания Ордена «Знак 
Почета» Института истории, языка и литературы Уфимского федерального ис-
следовательского центра Российской академии наук, разработчик многих инфор-
мационных систем и баз данных башкирского языка Зиннур Амирович Сиразит-
динов.  

Будущий ученый родился 25 августа 1959 г. в деревне Саитбаба Гафурийско-
го района БАССР в семье башкирской интеллигенции. Любовь к родному языку, 
своей малой Родине, культуре была привита через колыбельные и народные песни 
матери, увлекательные и познавательные истории отца о башкирских батырах.  

Окончив единственную в те годы башкирскую школу № 20 в г. Уфе, З.А. Си-
разитдинов поступает на физический факультет Башкирского государственного 
университета. «Красный» диплом одного из ведущих вузов республики гаранти-
ровал молодому специалисту хорошее трудоустройство. Однако когда известный 
башкирский ученый-языковед Зиннур Газизович Ураксин пригласил его в аспи-
рантуру Института истории, языка и литературы Уфимского научного центра 
РАН и предложил развивать новые направления в башкирском языкознании на 
стыке нескольких наук – лингвистики, математики и информатики, Зиннур 
Амирович, не задумываясь, согласился.  

С этого момента начинается его трудная, но в то же время увлекательная на-
учная деятельность. Глубокие знания, полученные на физическом факультете, 
позволили молодому специалисту приступить к исследованию языковых про-
блем с совершенно другого ракурса.  
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Перспективного молодого специалиста Институт направляет в аспирантуру в 
Институт Языкознания Академии наук Казахской ССР, в один из лучших цен-
тров по прикладной лингвистике страны. 

С помощью квантитативного способа Зиннур Амирович исследует первую 
часть романа «Ҡан» («Кровь») известного башкирского писателя Даута Юлтыя, 
определяет особенности языка произведения и сравнивает его с первой частью 
(перевод Ф. Исянгулова), выясняет их близость и различия [Сиразитдинов 1989]. 
Эти исследования он излагает в своей диссертационной работе на соискание уче-
ной степени кандидата филологических наук «Лексика романа „Кан” Д. Юлтыя: 
Квантитативно-стилистический анализ» и успешно защищает ее в 1989 г.  

В Казахстане Зиннур Амирович получает знания у таких выдающихся казах-
ских ученых, как Т. Кайдаров, К.Б. Бектаев, А.К. Жубанов, и, вернувшись в Баш-
кортостан уже кандидатом наук, продолжает работать с еще большим энтузиазмом. 

Ученый успешно работает в различных отраслях: он освещает ранее не иссле-
дованные проблемы не только башкирского, но и всего тюркского языкознания.  

В 1990 г. усилиями Зиннура Амировича в Институте истории, языка и лите-
ратуры в отделе языкознания создается группа «Автоматизация лексикографии». 
В этот период составляется конкорданс трехтомника произведений Д. Юлтыя 
[Сиразитдинов 1995], частотные и алфавитные словари по прозе, научной лите-
ратуре и публицистике башкирского языка, частотный словарь по учебникам для 
начальных классов [Сиразитдинов 1997; Сиразитдинов 2002; Сиразитдинов, 
Шəмсетдинова 2006]. 

Следует отметить, что частотный словарь произведений Д. Юлтыя является 
первым среди такого типа словарей по произведениям башкирских писателей. 
Словари-конкордансы отражают язык в реальной жизни, помогают исследовать 
словарное богатство, раскрывать смысловые тонкости, способствуют проведе-
нию статистического анализа словарного состава того или иного стиля, жанра 
определенного писателя. Частотные словари функциональных стилей башкир-
ского языка обладают информацией о числе лексико-грамматических и лексико-
семантических групп, посредством частотности слов можно смоделировать 
структуру текстов, относящихся к стилям, узнать о существовании языка в речи. 
Материалы данного вида частотных словарей были активно использованы баш-
кирскими лексикографами при составлении однотомного толкового словаря со-
временного башкирского литературного языка и толкового словаря для школь-
ников.  

Информатизация общества, бурное развитие инновационных технологий и 
Интернета поставили жесткие требования к языковедам представить башкирский 
язык в электронном информационном пространстве для его дальнейшего сохра-
нения, развития и популяризации. Используя математические методы в лингвис-
тике, Зиннур Амирович ведет различные исследования в области языка. 

В 2001 г. под его руководством была создана Лаборатория лингвистики и 
информационных технологий, которая и по сей день остается единственной 
площадкой, внедряющей башкирский язык в сферу современных информацион-
ных технологий. Усилиями сотрудников Лаборатории были локализованы на 
башкирский язык ряд программных продуктов: текстовый редактор Лексикон, 
файловый менеджер Диско Командир, программа раскладки клавиатуры Хамелеон, 
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система автоматического распознавания башкирских печатных текстов FineReader, 
интернет-браузер Mozilla. Все эти локализованные продукты позволили создать 
инфрастуктуру для дальнейшей компьютеризации башкирского языка. 

В результате совместной работы с компаниями Paratype и Microsoft был раз-
работан широкий спектр услуг по башкирскому языку: создание 18 башкирских 
лицензированных шрифтов в кодировке Unicode, реализация поддержки нацио-
нального языка в ОС Windows (Vista, Windows 7) и др. 

Под руководством З.А. Сиразитдинова был разработан и успешно функцио-
нирует Машинный фонд башкирского языка, представляющий собой систему 
для автоматизации и информационного обеспечения исследований в области 
языка [МФБЯ]. Данная информационная система на сегодняшний день включает 
в себя генеральную картотеку, лексикографическую, экспериментально-фонети-
ческую, грамматическую, диалектологическую базы, каталоги старопечатных и 
рукописных книг. Машинный фонд активно используется учеными в научных 
целях (например, при составлении 10-томного «Академического словаря баш-
кирского языка»), преподавателями общеобразовательных школ, педучилищ, ву-
зов в образовательном процессе. 

В 2006 г. выходит в свет монография З.А. Сиразитдинова «Моделирование 
грамматики башкирского языка. Словоизменительная система» [Сиразитдинов 
2006]. В ней рассматриваются проблемы моделирования и автоматического по-
рождения словоизменительных форм именных частей речи и глаголов башкир-
ского языка. Исследуя математическим способом систему выделения морфоло-
гической системы башкирского языка, автор создает спеллер (автоматическую 
коррекцию текстов). Этот труд, не имеющий аналога в башкирском языке, был 
использован при разработке морфологической разметки лингвистического кор-
пуса башкирского языка. 

В эти же годы в Институте истории, языка и литературы УНЦ РАН начинает-
ся работа над лингвистическими корпусами башкирского языка. Зиннур Амиро-
вич полностью разрабатывает его концепцию, принципы строения, архитектуру. 
На сегодняшний день данный проект состоит из корпуса прозаических текстов, 
который включает в себя свыше 1200 произведений 158 авторов (объемом в 
15 710 444 словоформ), публицистики (из 7 республиканских и районных газет и 
журналов объемом в 11 637 574 словоформ), фольклора (17 942 произведений, 
содержащих 848 492 словоформ). Материалы лингвистических корпусов активно 
используются сотрудниками отдела языкознания при составлении словарей баш-
кирского языка. 

Разработанные сотрудниками Лаборатории лингвистики и информационных 
технологий под руководством Зиннура Амировича информационные ресурсы 
башкирского языка − лингвистический портал «Туған тел» (http://blang.ru), дву-
язычная «Терминологическая база башкирского языка» (bashterm.ru) − являются 
источниками не только для научных лингвистических исследований, но и ценным 
материалом для создания инновационных технологий в преподавании башкирско-
го языка на филологических факультетах вузов. Эти ресурсы направлены на ока-
зание помощи изучающим башкирский язык в освоении национальной языковой 
системы, принципов ее функционирования. Систематическое обращение к этим 
ресурсам позволяет следить за изменениями в современном башкирском языке. 
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З.А. Сиразитдинов – автор свыше 200 научных и фундаментальных работ, 
посвященных актуальным проблемам языкознания, математической лингвистике, 
компьютерной лингвистике и лексикографии. Его труды, опубликованные в Рос-
сии и за рубежом, являются теоретической и практической базой для языковедов. 

В изданной в 2013 г. коллективной монографии «Информационные системы 
и базы данных башкирского языка» [Сиразитдинов, Бускунбаева, Ишмухаметова, 
Ибрагимова 2013] рассматриваются принципы реализации существующих лин-
гвистических информационных систем и баз данных башкирского языка, область 
их применения. 

В коллективной монографии «Синтез тюркской словоформы» [Жубанов, Са-
дыков, Сиразитдинов 2019] рассматривается опыт синтеза тюркской словоформы 
в родственных языках, накопленный казахским языковедом А.К. Жубановым, 
киргизским языковедом Т.С. Садыковым, башкирским языковедом З.А. Сиразит-
диновым по прикладной лингвистике в республиках Казахстан, Кыргызстан и 
Башкортостан. 

Зиннур Амирович активно участвует в составлении словарей. Является со-
ставителем 10-томного «Академического словаря башкирского языка» (2011–2018) 
[АСБЯ], многочисленных терминологических словарей [Ураксин, Сиразитдинов 
2004; Сулейманов, Сиразитдинов 2008]. При его участии издаются словари-спра-
вочники [Хисамитдинова, Сиразитдинов 2001; Хисамитдинова, Сиразитдинов, 
Суфьянова 2008; Хисамитдинова, Сиразитдинов, Шакуров, Юлдашбаев 2005]. 

На протяжении многих лет З.А. Сиразитдинов принимает участие в составле-
нии учебников для учащихся. Он, по поручению Министерства образования Рес-
публики Башкортостан, был руководителем группы авторов 12 электронных 
учебников, методичек для учащихся школ, студентов педучилищ. В 2002 г. учеб-
ное пособие для начальных классов «Башҡортса өйрəнəйек» («Давайте учиться 
по-башкирски») был признан самым лучшим электронным учебником в При-
волжском федеральном округе.  

Он с 2015 г. является экспертом Центра экспертизы по научно-исследователь-
ской работе (ФГБНУ НИИ РИНКЦЭ), с 2016 г. – экспертом РАН, членом научного 
совета отделения социально-гуманитарных наук и технологий Академии наук РБ. 

Зиннур Амирович – автор 2 патентов. Его проекты по прикладной, корпусной 
лингвистике поддерживаются фондами РГНФ, РФФИ. Его научные труды оце-
нены почетными грамотами и благодарственными письмами УФИЦ РАН, Пре-
зидиума РФА, Правительства РБ, АН РБ. За участие в переводе известного кир-
гизского народного эпоса «Манас» [Манас 2016] с киргизского на башкирский 
язык получил благодарственное письмо Министерства культуры, информации и 
туризма Республики Кыргызстан. 

Зиннур Амирович – глубоко образованный, необычайно эрудированный и 
проницательный ученый, бесконечно преданный своему делу. Возраст 60 лет для 
ученого, который нашел свое призвание в науке и имеет заслуженное уважение 
коллег и учеников, – это время трудиться с полной самоотдачей. Это тот рубеж, 
когда можно, оценив пройденный путь и опираясь на опыт предшествующих лет, 
строить новые планы. Для их реализации у юбиляра есть все: и творческая энер-
гия, и чувство ритма современности, и ясное понимание новых ценностей жизни.  

Счастья и благополучия Вам и Вашим близким! 
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ГУЛЬНУР РАВИЛОВНА ХУСАИНОВА  
(К 60-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ) 

 

 
 
 
Научная общественность Республики Башкортостан широко отметила 

60-летие со дня рождения доктора филологических наук, заведующего отделом 
фольклористики Ордена «Знак Почета» Института истории, языка и литературы 
Федерального государственного бюджетного научного учреждения Уфимского 
федерального исследовательского центра Российской академии наук, главного 
научного сотрудника, заслуженного работника культуры Республики Башкорто-
стан Гульнур Равиловны Хусаиновой. 

Хусаинова Гульнур Равиловна (башк. Хөсəйенова Гөлнур Рауил ҡыҙы) роди-
лась 14 октября 1959 г. в деревне Кунакбаево Учалинского района Башкирской 
АССР. После окончания Кунакбаевской средней школы в 1976 г. начала трудовую 
деятельность в родном колхозе «Яик» Учалинского района: сначала – весовщи-
цей в зернотоку второй бригады, затем, с октября 1976 г. по сентябрь 1978 г. – 
заведующей колхозной библиотекой. 

В 1978 г. поступила на башкирско-русское отделение филологического фа-
культета Башкирского государственного университета имени 40-летия Октября и 
в 1983 г. с отличием окончила этот вуз. За период учебы в вузе активно занима-
лась научной работой при кафедре башкирской литературы и фольклора, за вы-
сокие успехи в учебе была удостоена стипендии имени А.Н. Радищева. После 
окончания вуза получила направление в Ордена «Знак Почета» Институт исто-
рии, языка и литературы Башкирского филиала АН СССР. 

В первой половине 1980-х гг. прошлого века отдел фольклора и искусства 
ИИЯЛ БФАН СССР пополнился молодыми кадрами, среди которых была и 
Гульнур Хусаинова, начавшая свою научную деятельность с должности стажера-
исследователя. В это время сотрудники отдела усиленно работали над подготов-
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кой к изданию томов башкирского фольклора на русском языке. Стажера-
исследователя Хусаинову Гульнур привлекли к работе над томами сказок, в ре-
зультате чего была определена ее научная стезя – сказковедение. 

В 1990 г. она, имея к этому времени семилетний опыт собирательской, ар-
хивной и текстологической работы по сказкам в отделе фольклора и искусства 
ИИЯЛ БНЦ УрО АН СССР, поступила в очную целевую аспирантуру при Ин-
ституте мировой литературы имени А.М. Горького АН СССР. В 1994 г. под ру-
ководством известного российского фольклориста, в будущем члена-
корреспондента РАН Виктора Михайловича Гацака защитила кандидатскую дис-
сертацию на тему «Поэтика башкирских волшебных сказок. Формулы в сравни-
тельном освещении и сохраняемость сказки во времени». Отметим при этом, что 
вторая и третья главы ее диссертации были выполнены по экспериментальной 
методике «Устная традиция во времени», специально разработанной В.М. Гаца-
ком для описания эпоса. Новаторством диссертационной работы Г.Р. Хусаино-
вой следует считать тот факт, что ей впервые в истории башкирского сказкове-
дения удалось не только рассмотреть саму проблему творческой преемственно-
сти, но и удачно ее развить. Гульнур Хусаинова правильно применила метод 
сплошного словесно-композиционного сличения, что дало ей возможность вы-
явить не только сохраняемость содержания сказки, но и раскрыть устойчивые 
элементы стиля поэтики. 

Необходимо отметить и то, что в 1991−1994 гг. она совмещала учебу в аспи-
рантуре с преподавательской деятельностью на кафедре художественного пере-
вода Литературного института им. А.М. Горького, где преподавала башкирский 
язык для будущих профессиональных переводчиков. 

В 1994 г., вернувшись в Уфу, она продолжала трудиться в ИИЯЛ в качестве 
младшего научного сотрудника, научного сотрудника и старшего научного со-
трудника. С 1995 по 2010 гг. активно участвует в общественной жизни в качестве 
председателя профбюро родного института. 

В 2000 г. она выиграла грант РГНФ на издание монографии, и в конце года в 
издательстве «Наука» увидела свет ее книга под названием «Поэтика башкир-
ских народных волшебных сказок: формулы в сравнительном освещении: сохраня-
емость сказки во времени». Данная монография Гульнур Хусаиновой и сегодня 
продолжает активно использоваться российскими фольклористами-сказкове-
дами, свидетельством этому является высокая цитируемость этого труда. В рабо-
те затронуты различные аспекты изучения волшебной сказки на материале баш-
кирского фольклора. Автор, рассмотрев на башкирском материале вопрос сюже-
тосложения сказок о мачехе и падчерице по преданной забвению методике укра-
инского исследователя фольклора 1930-х гг. Р.М. Волкова, доказала ее продук-
тивность. Во-первых, она смогла классифицировать содержание формулы красо-
ты по его основным признакам, а также логически наметила художественную 
эволюцию «формулы красоты» от атрибутивного типа к фигуративному. Во-
вторых, в результате целенаправленного применения методики синоптического 
сопоставления текстов, опять же предложенной В.М. Гацаком, автору удалось 
избежать так называемого «примерного описания» поэтики сказочного эпоса, 
основанного на визуальном наблюдении. В итоге проблема была раскрыта из-
нутри, что стало следствием сопоставления разновременных записей сказок с 
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одним и тем же сюжетом от одного и того же сказочника, от сказочника-
«учителя» и сказочника-«ученика», т.е. все это привело к выявлению специфиче-
ских особенностей поэтики башкирских народных сказок. 

В 2002 г. руководство института назначило Гульнур Равиловну заведующим 
отделом фольклора и искусства. 

В 2014 г. в издательстве «Гилем» Г.Р. Хусаинова опубликовала свою вторую 
монографию «Башкирская волшебная сказка: поэтика и текстология», которая 
составила основу ее докторской диссертации. В ней были выявлены и особо чет-
ко проанализированы типологические соответствия сюжетов к сходным или раз-
личающимся комбинациям мотивов, национально-самобытным вариантам. Осо-
бую научную ценность представляют выводы относительно стабильности мор-
фологии сказки – последовательность сюжетообразующих мотивов (выбор, на-
рушение запрета, наказание, исцеление) не нарушается в основном массиве ис-
следованных автором сказок. В работе представлен широкий сравнительный 
спектр сказочных традиций народов Евразии, свидетельствующий об общих 
жанровых закономерностях башкирских волшебных сказок. Докторская диссер-
тация была защищена ею в Институте мировой литературы имени А.М. Горького 
РАН в октябре 2017 г. В качестве ее научного консультанта выступила извест-
ный в бывшем Советском Союзе и теперь в России ученый-фольклорист Алла 
Ивановна Алиева. Таким образом, защита докторской диссертации стала итогом 
многолетнего упорного труда фольклориста. 

В настоящее время Г.Р. Хусаинова является автором более 300 публикаций, 
в том числе коллективных монографий «История башкирского народа. Том 6. 
(М., 2011) и «Башкиры» (М.: Наука, 2015), «Первый секретарь обкома: М.З. Ша-
киров», тома «Башкирское народное творчество. ХIII том. Сказки о животных» 
(Уфа: Китап, 2009). Она является автором предисловия и составителем сборника 
«Башкирские народные игры». В период с 2003 по 2013 гг. увидели свет многие 
научные проекты, в которых Г.Р. Хусаинова участвовала в качестве составителя 
и автора предисловия, в частности, материалы научных экспедиций: она была 
участником 32 научных экспедиций в Республике Башкортостан и в сопредель-
ных регионах, в 17 из них выступила в качестве руководителя. Гульнур Равилов-
на известна в научном мире как участница многочисленных научных конферен-
ций, с 2003 г. является заместителем главного редактора многотомного научного 
свода «Башкирское народное творчество» на башкирском языке, с 2018 г. – член 
редколлегии научного журнала «Проблемы востоковедения». 

Помимо сказковедческих исследований, в ее научные интересы входят эпос, 
народная медицина, мифологические рассказы, история башкирской фольклори-
стики. Она активно публикуется не только в российских сборниках, но и за ру-
бежом. 

Г.Р. Хусаинова долгие годы совмещала научную работу с преподавательской: 
1991−1994 гг. – старший преподаватель кафедры художественного перевода Ли-
тературного института им. М. Горького (г. Москва), 1994−1997 гг. – старший 
преподаватель кафедры башкирской литературы и фольклора Башкирского госу-
дарственного университета, 1997−1998 гг. – старший преподаватель кафедры 
башкирской литературы и культуры Башкирского государственного педагогиче-
ского института. С 2001 по 2011 гг. – доцент кафедры музыкального образования 
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БашГПУ им. М. Акмуллы. Под ее научным руководством защищено более 100 
дипломных работ по башкирскому фольклору и фольклору народов Башкорто-
стана, изданы хрестоматии «Башкирское народное творчество» (2005), «Фольк-
лорный сборник» (2009), опубликованы 16 статей по проблемам преподавания 
башкирского фольклора и использования его в воспитательной работе с подрас-
тающим поколением. К настоящему времени под ее научным руководством за-
щищены три кандидатские диссертации. 

Хочется отметить, что именно благодаря Гульнур Равиловне были изданы 
рукописи книг фольклористов Н.Т. Зарипова «Башкирские богатырские сказки» 
(Уфа: Гилем, 2008), Н.Д. Шункарова «Башҡорт халыҡ уйындары» (Уфа: Гилем, 
2006), подготовлены к изданию статьи М.Х. Мингажетдинова на русском языке. 
Она является автором статей о научной деятельности Н.К. Дмитриева, 
А.Н. Киреева, А.И. Харисова, Н.Т. Зарипова, Г.Б. Хусаинова, Ф.А. Надршиной, 
Ф.Ф. Фатыховой и др., а также составителем и ответственным редактором сбор-
ника статей, посвященного памяти известного фольклориста А.М. Сулейманова 
и приуроченного к его 80-летию (Уфа: Гилем, 2019). 

Гульнур Равиловна также активно занимается популяризацией научных зна-
ний. Ее материалы опубликованы как в республиканских СМИ, так и центральной 
печати («Традиционная культура», «Живая старина», «Народное творчество»). 
Она регулярно выступает по радио и телевидению. Все ее выступления в основ-
ном посвящены башкирскому фольклору или его хранителям и исследователям. 
Г.Р. Хусаинова с 1995 г. – член Ученого совета института, общественный рецен-
зент научных журналов «Вестник СВФУ. Серия эпосоведение» и «Российская 
тюркология». 

Г.Р. Хусаинова награждена Почетными грамотами РАН (1999), Уфимского 
научного центра РАН (2009), Министерства образования Республики Башкорто-
стан (2012), Министерства образования и науки РФ (2014), Администрации ГО г. 
Уфы (2002), многочисленными благодарственными письмами. В 2007 г. ей при-
своено почетное звание «Заслуженный работник культуры Республики Башкор-
тостан». В 2013 г. в г. Сочи она стала лауреатом Всероссийского конкурса на 
лучшую книгу 2012 г., организованного Фондом развития отечественного обра-
зования, за книгу «Современное состояние башкирского фольклора» (в соавтор-
стве), в 2015 г. награждена Почетным знаком Республики Саха (Якутия) «За ук-
репление мира и дружбы народов». 

Коллеги и ученики поздравляют Гульнур Равилевну с юбилеем и желают ей 
новых творческих свершений! 
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ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ 
 
 

Редакция журнала «Российская тюркология» просит авторов руководствоваться приве-
денными ниже правилами. Статьи, оформленные по иным техническим параметрам, 
к публикации не принимаются и возвращаются авторам без рассмотрения. 

 

Общие положения 

Журнал «Российская тюркология» выходит 4 раза в год и печатает материалы, основан-
ные на результатах неопубликованных (авторы гарантируют) гуманитарных исследова-
ний. Исключение может составить идентичная статья автора, опубликованная: а) в нецен-
тральной научной печати (не Москва и Санкт-Петербург, а также не в журналах, аттестован-
ных в системах Scopus, WoS и подобных – Новосибирск, Томск), б) за границей на иностран-
ном языке. При этом автор обязан дать полную ссылку на эту первичную статью. Статьи в 
журнал «Российская тюркология» принимаются по рубрикам: 

 Структура и история языка 
 Дискуссии и обсуждения 
 Языковые связи 
 Ономастика 
 Культурология 
 Литературоведение 
 Фольклористика 
 Сообщения и обзоры 
 История науки, документы  
 Рецензии и аннотации 

Основным требованием к публикуемым материалам является их соответствие научным 
критериям: 

 актуальности 
 проблемности 
 научной новизны  
 доказательности 
 фактологической обоснованности. 

Редакционная коллегия оставляет право отбора материалов для публикации. Все статьи 
проходят двойное слепое рецензирование. Журнал не является гонорарным. 

Журнал издается в двух версиях – бумажной и электронной. 120 печатных экземпляров 
предназначены для предоставления обязательных экземпляров в Книжную палату, биб-
лиотекам ряда родственных институтов и журналов, а также для бесплатной раздачи по 
одному экземпляру членам Российского комитета тюркологов, авторам напечатанных в 
данном номере материалов и членам редколлегии. Журнал индексируется в РИНЦ и на-



 

ходится там в открытом доступе, также, как он находится в открытом доступе на сайте 
Российского комитета тюркологов: http://www.turcologica.org. 
 

Представление статей 

Авторские оригиналы – текст статьи на русском языке, краткая аннотация к нему и клю-
чевые слова (не более 10) на русском и английском языках, название статьи на англий-
ском языке – должны быть отправлены в электронном варианте по адресу: 
rosturcology@yandex.ru с безличным обращением «Уважаемая редакция». 

Объем статьи – от 0,7 до 1 а.л. (28 тыс. – 40 тыс знаков с пробелами), включая список 
литературы, аннотации и постраничные сноски. 

Файл со статьей должен быть назван следующим образом: «Иванов И.И. Статья для РТ» 

 

Текст должен отвечать следующим требованиям 

Нумерация страниц сквозная. Номер страницы указывается внизу страницы по центру. 

Параметры страницы – А4, поля для всех сторон – 2 см, ориентация – книжная. 

Шрифт – Times New Roman (14 пт), межстрочный интервал – полуторный, абзацный 
отступ – 0,75 см по всему тексту. Все заголовки (название статьи, список литературы, 
аннотации и пр.) вводятся полужирным шрифтом и располагаются по центру. Дополни-
тельные буквы к стандартным алфавитам русского и английского языков берутся из касс 
Юникода. 

Тире среднее (не заменять дефисом!), с двух сторон отделяется пробелами: –  

Между числами (для обозначения временнóго периода, страниц в издании и т.п.) ставит-
ся среднее тире без пробелов, например: 1941–1945 гг. Века обозначаются римскими 
цифрами, например: XIX–XXI вв. Кавычки внешние – «ёлочки», внутренние – “лапки”. 
Пропуски в цитатах обозначаются многоточием в угловых скобках: <…>.  

Букву «ё» использовать только в смыслоразличительных случаях. 

При применении другого оригинального шрифта для написания текста на национальном 
языке примеры необходимо давать курсивом, а фонт должен быть прислан вместе со статьей. 

Все примеры на национальных языках должны иметь переводы на русский язык. Значения 
слов, словосочетаний и переводы даются в марровских кавычках (‘марровские кавычки’). 

Заголовок статьи набирается прописными буквами с выравниванием по центру. 

Фамилия автора набирается после заголовка по центру полужирным курсивом (инициа-
лы стоят впереди). 

На следующей строке после фамилии светлым курсивом указывается город. 



  

К заголовку статьи, если требуется для отчетности, дается ссылка в конце страницы, где 
можно указать о финансовой поддержке исследования. 

К фамилии автора дается еще одна ссылка в конце страницы со сведениями об авторе: 
ФИО – полностью, должность и место работы, ученая степень и звание, личный e-mail.  

Специальные символы набираются шрифтом Symbol. При употреблении сложных или 
авторских символов, статью необходимо прислать также и в формате pdf, а также, воз-
можно, и нестандартный шрифт.  Ссылка приводится внутри текста в квадратных скоб-
ках; напр.: [Малов 1951: 430]; в случае необходимости постраничные сноски должны 
вводиться в виде верхнего индекса и иметь сквозную нумерацию по всему тексту. 

Список литературы дается в конце статьи и оформляется по приведенным ниже образцам. 

 

Итак, еще раз кратко о порядке расположения материала статьи: 

Название на русском языке 

ФИО автора; нижняя ссылка – сведения об авторе на русском языке: фамилия имя 
отчество – полностью, место работы и должность, ученое звание 

Город 

Резюме на русском языке 

Ключевые слова на русском языке 

Текст статьи 

Литература 

Название на английском языке 

Имя, фамилия автора, город на английском языке 

Резюме на английском языке (Summary) 

Ключевые слова на английском языке (Key words) 

Сведения об авторе (авторах) на английском языке 

Список литературы 

Вводится заголовком Литература – полужирным курсивом. Приводится без нумерации 
в алфавитном порядке сокращенного обозначения источников по названию или фамилии 
автора и году издания прямым шрифтом; далее через среднее тире курсивом фамилия и 
инициалы автора, затем прямым шрифтом полное название труда и выходные данные.  

Для книг – фамилии и инициалы всех авторов, полное название книги, через среднее тире 
место издания, двоеточие, издательство, год издания, том или выпуск. 

Для периодических изданий – фамилии и инициалы автора (всех авторов), название ста-
тьи, через две косые линии – название журнала (или сборника), через среднее тире год 
издания, том, номер, первая и последняя страницы статьи.  



 

ВНИМАНИЕ: С 2019 года вводятся дополнительные правила по оформлению литерату-
ры согласно европейским требованиям: литература на русском языке остается на первом 
месте по отношению к иностранной; сразу после названия дается перевод этого названия 
на английский язык в фигурных скобках; также необходимо перевести на английский 
язык данные о месте и годе издания. В настоящем номере журнала по таким принципам 
оформлены все статьи. 
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